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Week 1: Introduction



Seder Nezikin נזיקיןסדר Definition Number of Chapters Number of Mishnayot

Bava Kama קמאבבא The First Gate 10 79

Bava Metzia בבא מציעא The Middle Gate 10 101

Bava Batra בבא בתרא The Last Gate 10 86

Sanhedrin סנהדרין The High Court 11 71

Makkot מכות Lashes 3 34

Shevu‘ot שבועות Oaths 8 62

Eduyot עדויות Testimonies 8 74

Avodah Zarah זרהעבודה Idolatry 5 50

Avot אבות The Fathers 6 108

Horayot הוריות Instructions 3 20



Baba Kama (First Gate) Tractate Nezikin, Chapters 1−10

Baba Metzia (Middle Gate) Tractate Nezikin, Chapters 11−20

Baba Batra (Final Gate) Tractate Nezikin, Chapters 21−30

Division of “Tractate Nezikin” into 3 equal units



Baba Kama, Chapters 1−6 Damages to property

Baba Kama, Chapter 7 − Bava Metzia, Chapter 2 Theft and lost property

Bava Metzia, Chapters 3 −8 Guardians (shomrim) and workers

Bava Metzia, Chapter 9 − Bava Batra, Chapter 4 Land and buildings

Bava Batra, Chapters 5 −10 Assorted topics (including sales, 
inheritance, and legal documents)

Baba Kama (First Gate) Tractate Nezikin, Chapters 1−10

Baba Metzia (Middle Gate) Tractate Nezikin, Chapters 11−20

Baba Batra (Final Gate) Tractate Nezikin, Chapters 21−30

(Arbitrary?) Division of “Tractate Nezikin” into 3 equal units (of 10 chapters each)

(Thematic) Division of “Tractate Nezikin” into 5 equal units (of 6 chapters each)



ח:י,בתראבבאמשנה
שְטָרחֲבֵרוֹאֶתהַמַלְוֶה יםגּוֹבֶה,בִּ נְכָסִּ יםמִּ עְבָדִּ יםיְדֵיעַל.מְשֻׁ יםגוֹבֶה,עֵדִּ נְכָסִּ יןבְנֵימִּ יא.חוֹרִּ גּוֹבֶה,לוֹחַיָבשֶהוּאיָדוֹכְתַבעָלָיוהוֹצִּ

ים נְכָסִּ יןבְנֵימִּ תּוּםלְאַחַרהַיוֹצֵאעָרֵב.חוֹרִּ יםגּוֹבֶה,שְטָרוֹתחִּ נְכָסִּ יןבְנֵימִּ פְנֵיבָאמַעֲשֶה.חוֹרִּ ילִּ שְמָעֵאלרַבִּ יםגּוֹבֶה,וְאָמַריִּ נְכָסִּ בְנֵימִּ

ין יםלאֹגוֹבֶהאֵינוֹ,נַנָסבֶןלוֹאָמַר.חוֹרִּ נְכָסִּ יםמִּ עְבָדִּ יםוְלאֹמְשֻׁ נְכָסִּ יןבְנֵימִּ בַשּׁוּקאֶחָדאֶתהַחוֹנֵקהֲרֵי,לוֹאָמַר.לָמָה,לוֹאָמַר.חוֹרִּ

לְוָהוּאֱמוּנָתוֹעַלשֶלאֹ,פָטוּר,לוֹהַנַחלוֹוְאָמַרחֲבֵרוֹוּמְצָאוֹ יהַלְוֵהוּ,חַיָבשֶהוּאעָרֵבאֵיזֶהוּאֶלָא.הִּ אֱמוּנָתוֹעַלשֶכֵן,חַיָב,לְךָנוֹתֵןוַאֲנִּ

לְוָהוּ יאָמַר.הִּ מָעֵאלרַבִּ שְׁ יםהָרוֹצֶה,יִּ כִּ ינֵייַעֲסוֹק,שֶיַחְׁ דִּ ךָשֶאֵין,מָמוֹנוֹתבְׁ צוֹעַ לְׁ קְׁ וְהָרוֹצֶה.הַנוֹבֵעַ כְמַעְיָןשֶהֵן,מֵהֶןגָדוֹלבַתּוֹרָהמִּ

ינֵישֶיַעֲסוֹק מְעוֹןאֶתיְשַמֵש,מָמוֹנוֹתבְדִּ :נַנָסבֶןשִּ

Mishnah Bava Batra, 10:8
…In the case of a guarantor whose commitment emerged after the signing of the promissory note, the creditor can collect
the sum only from unsold property of the guarantor. The mishna relates: An incident occurred where such a case came before
Rabbi Yishmael, and he said: The creditor can collect the sum from unsold property of the guarantor, but not from liened
property that he has sold to others. Ben Nannas said to Rabbi Yishmael: The creditor cannot collect the sum from the
guarantor at all, not from liened property that has been sold, nor from unsold property. Rabbi Yishmael said to him: Why
not? Ben Nannas said to him: If one was strangling someone in the marketplace, demanding repayment of a loan, and
another person found him doing so and said to the attacker: Leave him alone and I will give you the money he owes, the
person who intervened is exempt from paying, as the creditor did not loan the money in the first place based on his trust of
the one who intervened. Rather, who is a guarantor who is obligated to repay the loan he has guaranteed? One who tells the
creditor before the loan takes place: Lend money to him, and I will give you the repayment, as in that case the creditor did
loan the money based on his trust of the guarantor. And Rabbi Yishmael thereupon said: One who wants to become wise
should engage in the study of monetary law, as there is no greater discipline in the Torah, and it is like a flowing spring. And,
he added, one who wants to engage in the study of monetary law should attend to, i.e., become a disciple of, Shimon ben
Nannas.

Literary support for the theory of one composite “Tractate Nezikin”



Literary support for the theory of three, independent “Tractates Nezikin”

א:א,בתראבבא

ין תָּפִּ צָהלַעֲשוֹתשֶרָצוּהַשֻּׁׁ ,בֶחָצֵרמְחִּ

ין .בָאֶמְצַעהַכֹתֶלאֶתבוֹנִּ

בְנוֹתשֶנָהֲגוּמְקוֹם יללִּ ית,גָּוִּ ין,גָּזִּ יסִּ ,כְפִּ

ים ים,לְבֵנִּ נְהַגהַכֹל,בוֹנִּ ינָהכְמִּ .הַמְדִּ

יל יםשְלֹשָהנוֹתֵןזֶה,בְגָוִּ נוֹתֵןוְזֶה,טְפָחִּ

יםשְלֹשָה .טְפָחִּ

ית םנוֹתֵןזֶה,בְגָזִּ וְזֶה,וּמֶחֱצָהטְפָחַיִּ

םנוֹתֵן .וּמֶחֱצָהטְפָחַיִּ

ין יסִּ כְפִּ םנוֹתֵןזֶה,בִּ נוֹתֵןוְזֶה,טְפָחַיִּ

ם .טְפָחַיִּ

ים לְבֵנִּ וְזֶה,וּמֶחֱצָהטֶפַחנוֹתֵןזֶה,בִּ

יכָךְ.וּמֶחֱצָהטֶפַחנוֹתֵן םלְפִּ נָפַלאִּ

יםהַמָקוֹם,הַכֹתֶל :שְנֵיהֶםשֶלוְהָאֲבָנִּ

א:א,מציעאבבא

ם נַיִּ יןשְׁ יתאוֹחֲזִּ טַלִּ ,בְׁ

יאוֹמֵרזֶה יהָ אֲנִּ יאוֹמֵרוְזֶהמְצָאתִּ אֲנִּ

יהָ  ,מְצָאתִּ

יכֻׁלָהּאוֹמֵרזֶה יכֻׁלָהּאוֹמֵרוְזֶהשֶלִּ ,שֶלִּ

שָּׁבַעזֶה וְזֶה,מֵחֶצְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵיןיִּ

שָּׁבַע ,מֵחֶצְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵיןיִּ

.וְיַחֲלֹקוּ

יכֻׁלָהּאוֹמֵרזֶה יחֶצְיָהּאוֹמֵרוְזֶהשֶלִּ ,שֶלִּ

יכֻׁלָהּהָאוֹמֵר שָּׁבַע,שֶלִּ בָהּלוֹשֶאֵיןיִּ

שְּׁלשָהפָחוֹת יםמִּ חֶצְיָהּוְהָאוֹמֵר,חֲלָקִּ

י שָּׁבַע,שֶלִּ יעַ פָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵיןיִּ .מֵרְבִּ

יםשְלשָהנוֹטֵלזֶה יעַ נוֹטֵלוְזֶה,חֲלָקִּ :רְבִּ

א:א,קמאבבא

בָעָה יןאֲבוֹתאַרְׁ יקִּ זִּ ,נְׁ

.וְהַהֶבְעֵרוְהַמַבְעֶהוְהַבוֹרהַשּׁוֹר

הֲרֵיוְלאֹ,הַמַבְעֶהכַהֲרֵיהַשּׁוֹרהֲרֵילאֹ

.הַשּׁוֹרכַהֲרֵיהַמַבְעֶה

יםרוּחַ בָהֶןשֶיֵש,וָזֶהזֶהוְלאֹ כַהֲרֵי,חַיִּ

יםרוּחַ בוֹשֶאֵין,הָאֵש .חַיִּ

יקלֵילֵךְשֶדַרְכָן,וָזֶהזֶהוְלאֹ כַהֲרֵי,וּלְהַזִּ

יקלֵילֵךְדַרְכוֹשֶאֵין,הַבוֹר .וּלְהַזִּ

יקשֶדַרְכָן,שֶבָהֶןהַשָּׁוֶההַצַד לְהַזִּ

ירָתָן .עָלֶיךָוּשְמִּ

יק זִּ יקחָב,וּכְשֶהִּ נֶזֶקתַּשְלוּמֵילְשַלֵםהַמַזִּ

:הָאָרֶץבְמֵיטַב



Maimonides, Introduction to Commentary on the Mishnah

Following [Seder Nashim], he subdivided the subject matter
in Seder Nezikin and separated the first tractate thereof into three
parts. He began with Bava Kamma (first gate), which deals with
various agents of injury and how to avoid them, such as an ox, a
ditch, consumption, the laws of assault, and their like. A judge is
obligated to first litigate the removal of sources of injury from
among people.

Next follows Bava Metzia (middle gate), which deals with claims,
deposits, hirings, the laws of borrowers and hired laborers, and
everything else that is appropriately connected with this topic. This
is similar to the sequence in Scripture, namely, after the laws of
ox (Exodus 21:28), ditch (21:33), consumption (22:4-5), and if men
fight together (21:22), it speaks about the four types of watchmen
(22:6-14).

Then comes tractate Bava Batra (last gate), and its subject matter
deals with laws about divisions of property, laws pertaining to
dwellings held in partnership, and laws concerning neighbors, and
annulment of a sale or transaction due to the discovery of a physical
defect therein. It further speaks of the sale and acquisition of
property, how to adjudicate these cases, and the laws of bonds and
inheritance. This section is described last because it consists entirely
of tradition and legal arguments, none of it being explicit in
the Torah. Translated: Fred Rosner, Published: Jason Aronson

הקדמה לפירוש המשנה, ם"רמב

הראשונההמסכתאוחלק,בנזיקיןהמאמרחלקכךאחר
עללדברועניינה,קמאבבבאוהתחיל.חלקיםלשלושה

השופטואין.החובלודין,והבער,ובור,שורכגוןנזיקין

ומפני,אדםמבניההיזקשיסירקודםדברלהקדיםרשאי
.הדיניןשארעלבראשונהאותההקדיםזה

הטענותעללדברועניינה,מציעאבבאכךואחר

שהואמהוכל,והשכיר,השואלודין,ושכירות,והפקדונות
שורדינישאחר,הכתובשעשהכמו.הענייןלזהלחברראוי

עלדיבר(כב:כאשמות)"אנשיםינצווכי"והבערובור

.שומריםארבעה

,הקרקעותבחלוקלדברועניינו,בתראבבאכךואחר

מקחוביטול,והשכונות,המשותפותהדירותבענייןוהדינין

והקניניםהממכריםבענייןולדבר,הנמצאבמוםוממכר
החלקוסידר.והירושותוהערבות,אותםלדוןראויוהיאך

ולא,סברותודבריקבלהשכולובשבילבאחרונההזה
.התורהמןהתבאר



Maimonides, Introduction to Commentary on the Mishnah

Having enlightened us concerning the civil laws, he then speaks
about the judges who implement these laws and, therefore, placed
tractate Sanhedrin (court) after Bava Batra.

However, tractate Makkot (flogging) is attached to tractate
Sanhedrin in many ancient texts and is counted as part of it because
he speaks of “These are strangled” and then continues with “These
are flogged.” This is not a valid reason, however, because it is a
separate tractate. It is placed next to Sanhedrin because it is not
permissible for anyone save the judges themselves to administer
floggings and punishments as it is written in Scripture: “The judge
shall cause him to lie down and to be beaten before him according
to his wickedness” (Deut. 25:2)…

Translated: Fred Rosner, Published: Jason Aronson

הקדמה לפירוש המשנה, ם"רמב

גוזריהדייניןעללדברהתחילהדיניןענייןוכשהודיע
.סנהדריןבתראבבאאחרוסידר,ההםוהדיניןהגזירות

מסכתעםבנוסחאותנקשרתהיאמכותמסכתאבל
ואלו"שאמרשבשבילואמרו.מנויההיאובכללהסנהדרין

טעםזהואין."הלוקיןהןואלו"אליוהדביק"הנחנקיןהן

לסנהדריןונסמכה,עצמהבפנימסכתאהיאאבל,אמת

השופטיםאלאולהלקותלענותאדםלבנירשותשאיןמפני

לפניווהכהו,השופטוהפילו"הכתובשאמרכמו,בעצמם
...(ב:כהדברים)"רשעתוכדי



Exodus 21

(22) When [two or more] parties fight, and one of them pushes a
pregnant woman and a miscarriage results, but no other damage
ensues, the one responsible shall be fined according as the woman’s
husband may exact, the payment to be based on reckoning. (23) But
if other damage ensues, the penalty shall be life for life, (24) eye for
eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, (25) burn for burn,
wound for wound, bruise for bruise.
(26) When a slave-owning party strikes the eye of a slave, male or
female, and destroys it, that person shall let the slave go free on
account of the eye. (27) If the owner knocks out the tooth of a
slave, male or female, that person shall let the slave go free on
account of the tooth.
(28) When an ox gores a man or a woman to death, the ox shall be
stoned and its flesh shall not be eaten, but the owner of the ox is
not to be punished. (29) If, however, that ox has been in the habit of
goring, and its owner, though warned, has failed to guard it, and it
kills a man or a woman—the ox shall be stoned and its owner, too,
shall be put to death. (30) If ransom is imposed, the owner must pay
whatever is imposed to redeem the owner’s own life. (31) So, too, if
it gores a minor, male or female, [its owner] shall be dealt with
according to the same rule. (32) But if the ox gores a slave, male or
female, [its owner] shall pay thirty shekels of silver to the master,
and the ox shall be stoned.

שמות כא

נָצ֣וּ י־יִּ ִֽ יםוְכִּ גְפ֜וּאֲנָשִִּׁ֗ הוְנָָ֨ שָָּּׁׁ֤ יהָ וְיָצְא֣וּהָרָה  אִּ איְלָדֶֶ֔ ֹֹ֥ הְיֶֶ֖הוְל אָס֑וֹןיִּ

שעָנ֣וֹש ריֵעָנִֵׁ֗ אֲשֶָ֨ יתכִַֽ ָּׁ֤ עַלעָלָיו  יָשִּ הבַ֣ שֶָּׁ֔ אִּ ןהִָֽ ים׃וְנָתֶַ֖ ִֽ לִּ פְלִּ בִּ

וֹן ם־אָסֶ֖ הְיֶה֑וְאִּ היִּ חַתנֶֶ֖פֶשוְנָתַתָֹּ֥ פֶש׃תַֹּ֥ ןנִָֽ יִּ חַתעַַ֚ ןתַּ֣ יִּ ןעֶַ֔ שֵֶ֖

חַת ןתַּ֣ דשֵ֑ חַתיַָ֚ דתַּ֣ גֶליֶָ֔ חַתרֶֶ֖ גֶל׃תַֹּ֥ יָה  רִָֽ חַתכְוִּ התַּ֣ יֶָ֔ צַעכְוִּ פֶֶ֖
חַת צַעתַּ֣ הפָ֑ חַתחַבוּרָָ֕ ה׃תֶַּ֖ {ס}חַבוּרִָֽ

ה י־יַכֶָ֨ ִֽ ישוְכִּ יןאִּ֜ יןעַבְדּ֛וֹאֶת־עֵֹ֥ וֹ־אֶת־עֵֹ֥ וֹאִֽ הּאֲמָתֶ֖ חֲתָ֑ ִֽ יוְשִּ ֹ֥ חׇפְשִּ לִַֽ

נוּ חַתיְשַלְחֶֶ֖ וֹ׃תַֹּ֥ ןעֵינִֽ ם־שֵֹ֥ וֹוְאִּ ןעַבְדּ֛ וֹ־שֵֹ֥ וֹאִֽ ילאֲמָתֶ֖ ֑ ייַפִּ ֹ֥ חׇפְשִּ לִַֽ
נוּ חַתיְשַלְחֶֶ֖ וֹ׃תַֹּ֥ נִֽ {פ}שִּ

ח גַָּ֨ י־יִּ ִֽ וֹרוְכִּ יששֹ֥ ּ֛ וֹאֶת־אִּ האֹ֥ שֶָּׁ֖ תאֶת־אִּ וֹלוָמֵ֑ לסָקָ֨ סָקֵ֜ וֹריִּ הַשִּׁׁ֗

א ָֹּׁ֤ וֹיֵאָכֵל  וְל עַלאֶת־בְשָרֶ֔ וֹרוּבַֹ֥ י׃הַשֶּׁ֖ ִֽ םנָקִּ חשוֹר  וְאִִּ֡ ה֜וּאנַגָָּ֨

ל תְּמֹ֣ םמִּ לְשִֹׁ֗ דשִּ בְעָלָיו  וְהוּעַָּׁ֤ אבִּ ֹ֣ נוּוְל שְמְרֶֶ֔ יתיִּ ֹ֥ ישוְהֵמִּ ֶ֖ א֣וֹאִּ

ה שָּׁ֑ להַשּׁוֹר  אִּ סָקֵֶ֔ יויִּ ת׃וְגַם־בְעָלֶָ֖ פֶריוּמִָֽ ם־כֶֹ֖ תאִּ יויוּשַ֣ וְנָתַן  עָלָ֑

ן דְיֹ֣ וֹפִּ לנַפְשֶ֔ תכְכֹֹ֥ יו׃אֲשֶר־יוּשֶַ֖ ןעָלִָֽ גֶָּ֖חאוֹ־בֵֹ֥ תיִּ גָּ֑חאוֹ־בַ֣ יִּ

ט שְפָֹ֥ הכַמִּ שֶההַזֶֶ֖ וֹ׃יֵעָֹ֥ בֶדלִֽ ם־עֶּ֛ גַֹּ֥חאִּ וֹריִּ הא֣וֹהַשֶּׁ֖ סֶף אָמָ֑ ׀כֶ֣

ים ֣ יםשְלֹשִּ תֵּן  שְקָלִִּׁ֗ יויִּ אדֹנֶָ֔ וֹרלִַֽ ל׃וְהַשֶּׁ֖ סָקִֵֽ {ס}יִּ



Exodus 21 (continued)

(33) When any party opens a pit, or when any party digs a pit and
does not cover it, and an ox or an ass falls into it, (34) the one
responsible for the pit must make restitution—paying the price to
the owner, but keeping the dead animal.
(35) When any party’s ox injures a neighbor’s ox and it dies, they
shall sell the live ox and divide its price; they shall also divide the
dead animal. (36) If, however, it is known that the ox was in the
habit of goring, and its owner has failed to guard it, that person
must restore ox for ox, but shall keep the dead animal.
(37) When any party steals an ox or a sheep, and slaughters it or
sells it, that person shall pay five oxen for the ox, and four sheep for
the sheep.—

Exodus 22

(1) If the thief is seized while tunneling and beaten to death, there is
no bloodguilt in that case. (2) If the sun had already risen, there is
bloodguilt in that case.—[The thief] must make restitution, and if
lacking the means, shall be sold for the theft. (3) But if what was
stolen—whether ox or ass or sheep—is found alive and in hand, that
person shall pay double.
(4) When any party who owns livestock lets it loose to graze in
another’s land, and so allows a field or a vineyard to be grazed bare,
restitution must be made for the impairment of that field or
vineyard.

(המשך)שמות כא 

ח פְתַָּ֨ י־יִּ ִֽ ישוְכִּ וֹראִּ֜ הא֠וֹבִׁ֗ כְרֶֹ֥ י־יִּ ִֽ ישכִּ ּ֛ ראִּ אבֶֹ֖ ֹ֣ נוּוְל יְכַסֶ֑

מָה פַל־שָֹ֥ וֹרוְנִָֽ וֹשֶּׁ֖ וֹר׃אֹ֥ עַלחֲמִֽ םהַבוֹר  בַָּׁ֤ סֶףיְשַלֵֶ֔ יבכֶֶ֖ ֣ יָשִּ
יו בְעָלָ֑ תלִּ וֹ׃וְהַמֵֶ֖ הְיֶה־לִֽ ִֽ {ס}יִּ

ף גֹֹּּ֧ י־יִּ ִֽ ישוְכִּ ּ֛ וֹר־אִּ וֹרשִֽ הוּאֶת־שֹ֥ תרֵעֵֶ֖ כְר֜וּוָמֵ֑ וֹרוּמָָ֨ הַחַי  אֶת־הַשָּּׁׁ֤

וֹוְחָצ֣וּ תוְגַֹ֥םאֶת־כַסְפֶ֔ וּן׃אֶת־הַמֵֶ֖ עא֣וֹיִֶֽחֱצִֽ ינוֹדִַׁ֗ נַגָֹּ֥חש֣וֹרכִּ֠

תְּמ֣וֹלהוּא   םמִּ לְשֶֹ֔ אשִּ ֹֹ֥ נוּוְל שְמְרֶֶ֖ יויִּ םבְעָלָ֑ םשַלֵָ֨ שוֹר  יְשַלֵֹ֥
חַת וֹרתַּ֣ תהַשֶּׁ֔ וֹ׃וְהַמֵֶ֖ הְיֶה־לִֽ ִֽ {ס}יִּ

י ָּׁ֤ יש  כִּ ב־אִּ גְנִֹֽ הש֣וֹריִּ וֹאוֹ־שֶֶ֔ המְכָר֑וֹא֣וֹוּטְבָחֶ֖ שָּׁ֣ רחֲמִּ יְשַלֵם  בָקִָׁ֗
חַת וֹרתַּ֣ אןהַשֶּׁ֔ ֶֹ֖ חַתוְאַרְבַע־צ ה׃תַֹּ֥ הַשִֶֽ

כבשמות

רֶת ם־בַמַחְתֶּּ֛ אאִּ מָצֵֹ֥ כָ֣ההַגַּנֶָ֖ביִּ תוְהֻׁ יןוָמֵ֑ וֹאֵֹ֥ ים׃לֶ֖ ִֽ דָמִּ

ה ם־זָרְחָֹ֥ מֶשאִּ יוהַשֶּּׁ֛ יםעָלֶָ֖ ֣ םל֑וֹדָמִּ םשַלֵ֣ יןיְשַלֵֶ֔ ם־אֵ֣ וֹאִּ לֶ֔

מְכֶַ֖ר וֹ׃וְנִּ גְנֵבָתִֽ מָצֵא  בִּ ם־הִּ ִֽ אאִּ מָצֵָ֨ הבְיָד֜וֹתִּ וֹרהַגְּנֵבִָׁ֗ שֹּּׁ֧ מִּ
וֹר העַד־חֲמּ֛ יםעַד־שֶֶ֖ ֑ םחַיִּ ם׃שְנֶַַ֖֖יִּ {ס}יְשַלִֵֽ

י ָּׁ֤ יש  כִּ היַבְעֶר־אִּ רֶםשָדֶ֣ לַח  אוֹ־כֶֶ֔ הוְשִּ ירֶֹ֔ ראֶת־בְעִּ עֵֶ֖ הוּבִּ שְדֵ֣ בִּ

ר באַחֵ֑ הוּמֵיטַֹ֥ בשָדֵּ֛ וֹוּמֵיטַֹ֥ ם׃כַרְמֶ֖ {ס}יְשַלִֵֽ



Exodus 22 (continued)

(5) When a fire is started and spreads to thorns, so that stacked,
standing, or growing grain is consumed, the one who started the fire
must make restitution.
(6) When any party gives money or goods to another for
safekeeping, and they are stolen from that other party’s house: if
caught, the thief shall pay double; (7) if the thief is not caught, the
owner of the house shall depose before God and deny laying hands
on the other’s property. (8) (In all charges of misappropriation—
pertaining to an ox, an ass, a sheep, a garment, or any other loss,
whereof one party alleges, “This is it”—the case of both parties
shall come before God: the one whom God declares guilty shall pay
double to the other.)
(9) When any party gives to another an ass, an ox, a sheep or any
other animal to guard, and it dies or is injured or is carried off, with
no witness about, (10) an oath before the Lord shall decide between
the two of them that the one has not laid hands on the property of
the other; the owner must acquiesce, and no restitution shall be
made. (11) But if [the animal] was stolen from the guardian,
restitution shall be made to its owner. (12) If it was torn by beasts,
the guardian shall bring it as evidence—not needing to replace what
has been torn by beasts.
(13) When any party borrows [an animal] from another and it dies
or is injured, its owner not being with it, restitution must be made…

(המשך)שמות כב 

א י־תֵצֵָ֨ ִֽ שכִּ האֵ֜ ים  וּמָצְאָָּׁ֤ ישוְנֶאֱכַ֣לקֹצִּ ֶ֔ וֹגָּדִּ האֹ֥ הא֣וֹהַקָמֶָ֖ הַשָדֶ֑

ם םשַלֵ֣ ריְשַלֵֶ֔ ֶ֖ ה׃הַמַבְעִּ {ס}אֶת־הַבְעֵרִָֽ

תֵּן   י־יִּ ִֽ ישכִּ הוּאִָּ֨ סֶףאֶל־רֵעֵ֜ ים  כֶָּׁ֤ וֹ־כֵלִּ ראִֽ שְמֶֹ֔ יתוְגֻׁנֶַ֖בלִּ בֵ֣ ישמִּ ֑ הָאִּ

א מָצֵֹ֥ ם־יִּ םהַגַּנֶָ֖באִּ ם׃יְשַלֵֹ֥ ַ֖יִּ אשְנִָֽ ָֹּׁ֤ ם־ל מָצֵא  אִּ ביִּ בהַגַּנֶָ֔ קְרַֹ֥ וְנִּ

ת יִּ עַל־הַבֶַ֖ יםבִַֽ ֑ אֱלֹהִּ אאֶל־הִָֽ ֹֹ֥ ם־ל וֹשָלַּ֛חאִּ אכֶתיָדֶ֖ מְלֶֹ֥ הוּ׃בִּ רֵעִֵֽ

שַע ל־כׇל־דְבַר־פִֶ֡ וֹרעִַֽ מ֠וֹרעַל־שִ֡ העַל־חֲ֠ העַל־שֶָ֨ עַל־שַלְמָ֜

ה רעַל־כׇל־אֲבֵדִָׁ֗ י־ה֣וּאיאֹמַר  אֲשֶָּׁ֤ הכִּ דזֶֶ֔ יםעַַ֚ אֱלֹהִֶּ֔ אהִָֽ ֶֹ֖ יָב

ם רדְבַר־שְנֵיהֶ֑ ן  אֲשֶָּׁ֤ יעֻׁ יםיַרְשִּ םאֱלֹהִֶּ֔ םיְשַלֵֹ֥ שְנֶַַ֖֖יִּ

הוּ׃ {ס}לְרֵעִֵֽ

תֵּן   י־יִּ ִֽ ישכִּ הוּאִָּ֨ וֹראֶל־רֵעֵ֜ וֹרחֲמָ֨ האוֹ־שֹ֥ האוֹ־שֶּ֛ וְכׇל־בְהֵמֶָ֖

ר שְמֹ֑ תלִּ רוּמֵּ֛ שְבַֹ֥ האוֹ־נִּ שְבֶָ֖ יןאוֹ־נִּ ה׃אֵֹ֥ תרֹאִֶֽ עַ֣ השְבֻׁ הְיֶה  יְהֹוִָׁ֗ תִּּ

ין םבֵ֣ אשְנֵיהֶֶ֔ ֹֹ֥ ם־ל וֹשָלַּ֛חאִּ אכֶתיָדֶ֖ מְלֶ֣ הוּבִּ חרֵעֵ֑ יווְלָקַֹ֥ אבְעָלֶָ֖ ֹֹ֥ וְל

ם׃ ביְשַלִֵֽ ם־גָּנֹֹ֥ גָּנֵֶ֖בוְאִּ מ֑וֹיִּ םמֵעִּ יו׃יְשַלֵֶ֖ בְעָלִָֽ ףלִּ ם־טָרֹֹ֥ ףאִּ טָרֵֶ֖ יִּ

הוּ אֵ֣ דיְבִּ העֵ֑ אהַטְרֵפֶָ֖ ֹֹ֥ ם׃ל {פ}יְשַלִֵֽ

ל שְאַֹ֥ י־יִּ ִֽ ישוְכִּ ּ֛ םאִּ ֹ֥ הוּמֵעִּ ררֵעֵֶ֖ שְבַ֣ תוְנִּ יואוֹ־מֵ֑ וֹבְעָלָֹ֥ מֶ֖ אֵין־עִּ
ם םשַלֵֹ֥ ...יְשַלִֵֽ



Kaufmann Mishnah Manuscript 
(10th or 11th century, Italy or Land of Israel)



א:א,מציעאבבאמשנה

יןשְנַיִּם יתאוֹחֲזִּ ,בְטַלִּ

יאוֹמֵרזֶה יהָ אֲנִּ יאוֹמֵרוְזֶהמְצָאתִּ יהָ אֲנִּ ,מְצָאתִּ

יכֻׁלָהּאוֹמֵרזֶה יכֻׁלָהּאוֹמֵרוְזֶהשֶלִּ ,שֶלִּ

שָּׁבַעזֶה שָּׁבַעוְזֶה,מֵחֶצְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵיןיִּ יִּ

,מֵחֶצְיָהּפָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵין

.וְיַחֲלֹקוּ

יכֻׁלָהּאוֹמֵרזֶה יחֶצְיָהּאוֹמֵרוְזֶהשֶלִּ ,שֶלִּ

יכֻׁלָהּהָאוֹמֵר שָּׁבַע,שֶלִּ פָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵיןיִּ

שְּׁלשָה יםמִּ יחֶצְיָהּוְהָאוֹמֵר,חֲלָקִּ שָּׁבַע,שֶלִּ יִּ

יעַ פָחוֹתבָהּלוֹשֶאֵין .מֵרְבִּ

יםשְלשָהנוֹטֵלזֶה יעַ נוֹטֵלוְזֶה,חֲלָקִּ :רְבִּ

Mishnah Bava Metzia, 1:1

If two people came to court holding a garment,
and this one, the first litigant, says: I found it, and that one,
the second litigant, says: I found it;
this one says: All of it is mine, and that one says: All of it is
mine; how does the court adjudicate this case?
This one takes an oath that he does not have ownership of
less than half of it, and that one takes an oath that he does
not have ownership of less than half of it,
and they divide it.
If this one says: All of it is mine, and that one says: Half of it
is mine, since they both agree that half of the cloak belongs to
one of them, the conflict between them is only about the
other half.
Therefore, the one who says: All of it is mine, takes an oath
that he does not have ownership of less than three parts, i.e.,
three-fourths, of it, and the one who says: Half of it is mine,
takes an oath that he does not have ownership of less than
one-quarter of it.
This one takes three parts, and that one takes one-quarter.



ב:י,קמאבבאמשנה

יןנָטְלוּ ,אַחֵרחֲמוֹרלוֹוְנָתְנוּחֲמוֹרוֹאֶתמוֹכְסִּ

יםגָּזְלוּ סְטִּ ,אַחֶרֶתכְסוּתלוֹוְנָתְנוּכְסוּתוֹאֶתלִּ

נֵי,שֶלוֹאֵלוּהֲרֵי פְׁ יםמִּ עָלִּ יןשֶהַבְׁ יָאֲשִּ תְׁ .מֵהֶןמִּ

יל ןהַמַצִּ ןאוֹהַנָהָרמִּ סמִּ ןאוֹהַגַּיִּ יםמִּ סְטִּ ,הַלִּ

ם תְיָאֲשוּאִּ יםנִּ ילוְכֵן.שֶלוֹאֵלוּהֲרֵי,הַבְעָלִּ נָחִּ

יםשֶל ם,דְבוֹרִּ תְיָאֲשוּאִּ יםנִּ אֵלוּהֲרֵי,הַבְעָלִּ

יאָמַר.שֶלוֹ שָּׁהנֶאֱמֶנֶת,בְרוֹקָהבֶןיוֹחָנָןרַבִּ אִּ

כָאן,לוֹמַרקָטָןאוֹ יליָצָאמִּ בְתוֹךְוּמְהַלֵךְ.זֶהנָחִּ

ילחֲבֵרוֹשְדֵה ילוֹאֶתלְהַצִּ ם.נְחִּ יקוְאִּ זִּ ,הִּ

יקמַהמְשַלֵם זִּ עַלסוֹכוֹאֶתיָקֹץלאֹאֲבָל.שֶּׁהִּ

תֵּןמְנָת יםאֶתלִּ י.הַדָמִּ שְמָעֵאלרַבִּ שֶלבְנוֹיִּ

י אֶתוְנוֹתֵןקוֹצֵץאַף,אוֹמֵרבְרוֹקָהבֶןיוֹחָנָןרַבִּ

ים :הַדָמִּ

Mishnah Bava Kama, 10:2

If customs collectors took one’s donkey and gave him a different
donkey that was taken from another Jew in its stead, or if bandits took
his garment and gave him a different garment that was taken from a
Jew in its stead, these items are now his because the owners
despaired of retrieving them when they were stolen, and they may
therefore be acquired by another. In a case of one who salvages items
from a river, or from a troop [hagayis] of soldiers, or from bandits, if
the owners of the items despaired of retrieving them, they are his,
i.e., they belong to the one who salvaged them. And so too, with
regard to a swarm of bees, if the owners despaired of retrieving the
bees, they are his, i.e., they belong to the one who found them. Rabbi
Yoḥanan ben Beroka said: A woman or a minor, whose testimony is
not generally accepted by the court, is deemed credible to say: It was
from here that this swarm emerged, and it therefore belongs to a
certain individual. And one may walk into another’s field in order to
salvage his own swarm of bees that has relocated there, and if he
damaged some property in the process, he must pay for what he has
damaged. But if the bees settled on a branch of a tree, he may not cut
off the other’s branch in order to take the bees, even on the condition
that he will later give him the money for it. Rabbi Yishmael, son of
Rabbi Yoḥanan ben Beroka, says: He may even cut off the branch and
later give him the money for it as compensation.



י:י,קמאבבאמשנה

ין יאשֶהַכוֹבֵסמוֹכִּ וְשֶהַסוֹרֵק.שֶלוֹאֵלוּהֲרֵי,מוֹצִּ

יא תבַעַלשֶלאֵלוּהֲרֵי,מוֹצִּ נוֹטֵלהַכוֹבֵס.הַבָיִּ

יןשְלשָה כֵןיָתֵר.שֶלוֹוְהֵןחוּטִּ שֶלאֵלוּהֲרֵי,מִּ

תבַעַל ם.הַבָיִּ ,הַלָבָןגַּבֵיעַלהַשָּׁחוֹרהָיָהאִּ

יֵרהַחַיָט.שֶלוֹוְהֵןהַכֹלאֶתנוֹטֵל ןשֶשִּּׁ הַחוּטמִּ

תְפֹרכְדֵי ית,בוֹלִּ יאוּמַטְלִּ ,שָלשעַלשָלששֶהִּ

תבַעַלשֶלאֵלוּהֲרֵי יאשֶּׁהֶחָרָשמַה.הַבָיִּ מוֹצִּ

יל,שֶלוֹאֵלוּהֲרֵי,בַמַעֲצָד בַעַלשֶל,וּבַכַשִּּׁ

ם.הַבָיִּת תבַעַלאֵצֶלעוֹשֶההָיָהוְאִּ אַף,הַבַיִּ

תבַעַלשֶלהַנְסֹרֶת :הַבָיִּ

Mishnah Bava Kama, 10:10

Strands of wool that the launderer removes from the garment
belong to him, as it can be assumed that the customer is
uninterested in them, but strands that the carder, i.e., one who
prepares wool for use as a textile, removes belong to the customer,
as it is assumed that the customer would want them, since the
carder often removes a significant number of strands. A launderer
takes three threads that were inserted at the edge of a garment, and
they are his, but with regard to more threads than this, these
additional threads belong to the customer. If these were black
threads on a white garment, he takes all of them and they are his.
As the removal of the threads improves the appearance of the
garment, the customer does not want them. In the case of a tailor
who left enough thread attached to the cloth that it could be used in
order to sew with it, or if there was a patch of cloth that is three
fingerbreadths by three fingerbreadths left from the cloth given to
the tailor by the customer, these items belong to the customer. That
which a carpenter removes with an adze belongs to him, because an
adze removes only small shavings of wood, which the customer is
uninterested in; but what he removes with an ax [uvakashil] belongs
to the customer. And if he was doing his work in the domain of the
customer, then even the sawdust belongs to the customer.



ד:כגשמות

י ֣ עכִּ פְגַַּּ֞ וֹרתִּ בְךָּ֛ שֹּ֧ יִּ וֹאִֹֽ וֹאֹ֥ החֲמֹרֶ֖ בתֹּעֶ֑ הָשֵֹ֥
נוּ יבֶֶ֖ וֹ׃תְּשִּ {ס}לִֽ

ג-א:כבדברים
רְאֶה   א־תִּ ִֹֽ וֹרל יךָאֶת־שָ֨ וֹאָחִּ֜ יםאֶת־שֵיוֹ  אָּׁ֤ דָחִֶּ֔ נִּ

תְעַלַמְתֶָּ֖  םוְהִּ במֵהֶ֑ םהָשֵֹ֥ יבֵֶ֖ יךָתְּשִּ ִֽ א׃לְאָחִּ ָֹ֨ ם־ל וְאִּ

וֹב יךָקָרֹ֥ ּ֛ יךָאָחִּ אאֵלֶֶ֖ ֹ֣ אֶל־תּ֣וֹךְוַאֲסַפְתּוֹ  יְדַעְתּ֑וֹוְל

ךָ מְךִָׁ֗ וְהָיָה֣בֵיתֶֶ֔ דעִּ שעַ֣ יךָ  דְרָֹּׁ֤ וֹאָחִּ  וֹאֹתֶ֔ וַהֲשֵבֹתֶ֖

וֹ׃ ןלִֽ הוְכֵֹּ֧ וֹתַּעֲשֶ֣ ןלַחֲמֹרִׁ֗ מְלָתוֹ  תַּעֲשֶה  וְכֵ֣ ןלְשִּ וְכֵ֣

ה תתַּעֲשִֶׁ֗ יךָלְכׇל־אֲבֵדַֹ֥ ּ֛ דאָחִּ נוּאֲשֶר־תּאֹבַֹ֥ מֶֶ֖ מִּ

הּ אוּמְצָאתָ֑ ֹֹ֥ ם׃תוּכֶַ֖לל תְעַלִֵֽ {ס}לְהִּ

Exodus 23:4

When you encounter your enemy’s ox or ass wandering, you
must take it back.

Deuteronomy 22:1-3
If you see your fellow Israelite’s ox or sheep gone astray, do
not ignore it; you must take it back to your peer. If your fellow
Israelite does not live near you or you do not know who [the
owner] is, you shall bring it home and it shall remain with you
until your peer claims it; then you shall give it back. You shall
do the same with that person’s ass; you shall do the same
with that person’s garment; and so too shall you do with
anything that your fellow Israelite loses and you find: you
must not remain indifferent.


